LEAMKFEZR 2023 £5 1 #

BEE

SR EEE

A BLAT 8 ) 1L o 1 iF A )

B %, BRI

(REHABKRF IREFR, L&

300457)

S R S P B W R . CHEBHEH ) th AT I S K Rk, BT
L S 0 B 5 L B 7 35 4 08 L 4T VT 00 02 58 R 60 95 ) 3 A o X1 4 7 )

o XM I TSR BB AT B TR B O R U Y SRR TR A, AT A R A S A . BT

W 2 4R L Y 22 T2 TR R AR, Xk T 3 L ) S I R AT DA O 4R AL B S IR LU e S S Ak

e e 11 JEE
KRR (T ULHTIE ) s I 5 T 38 Y h TR BH
FESES:H315.9 X EkHRIRAD : A

—.55

BB )2 3 B S B 5 . & T
A R R Tk =B S R @ (<
T )T PERYMERE , 2SR R K IR T Z 18 [ H N )
fift, CTF WA ARSI Rk T S B2 R
SHETT AR LRy T 138 ) 4 8 95 328 50 A AT g 7 SR
FEEN % F D& (Richard B+ Mather) i 7 —+
BT 1976 S T2 O 1R E—— AR sE B R (i
g ) B IEAR A New Account of Tales of the
World A ANTTRE” A8 ) T BLSE . FE ik 4 (David R.
Knechtges) A+ “ By [ AE L3 35 4l 42 50 S0 # ok 1
PG T4 NRAER T, B R SCRE R 98 T IR SO
B oy AL IE G A A 7

CHBEHTE )P B A 5 i Z e &1 - X
SRR AR SEIEWE S8 MM B E B AR, K
T AR RPEBL 7 o AN Ry 25 L BB AT T
Ro BT I I AR ) R U A T
T H ] A N A R A I T AT A R
IR AR, 22 BT it IR 2 B 92, B H i fF DL
X7 3 — S Y W 1 RO . SRR TG )

s B 89 :2022-04-17

XEHS:2097-0625(2023)01-0076-05

A T 302 R B L SR A B I R A B T A 3l
R B TEBE B 2, X A B S ERE L AR
JE 3 T Bl DL — A i ) ok B R R T T
MR VAF R AR 7 R B R A O
¥, LK SCE A 5y i, LT IR A BE+ 20 75 5 7 R
FERT IS B TR L 2 f v [ R A Y 7 58 Y W4 18 S 7
YT A P T AN BE 5 A AT B X B

_REBE

FeF A NL R R E S 7 (thick descrip-
tion) , Bl B V. ( Appiah) F 1993 4F 5 4@ T W B
#1%” (thick translation) iX — M &, B “ 18 o 7E 3¢ S
TSI R R it A T U B SO T RS R e TR R
8 SCAR IG5 R BT 7 IR Ly — R R R
Bo] J2 74 1T R B R M B R 4t B A 5
Tt 77 ¥, vh Ah o R L BAR A B R L e LR
A7 /NEE LSO B BL RO LBl CBRA) S L B SR R T
OB AF . ks b REE SO B ROCR B 15
S R TR R IEWE .t BT AT LK R R
R I PR Sy 1 A DR Sk ) R e B X
PR SC A AT 1Y R B B RS . B 2 BT (Hermans) 7£

EETE KA HZRTT R0 E AR 0B T 8 BE B9 R 5 & BT E” (T [ 4 5 :2017SK010)
PEE BN B (1969 —) . 2o, RHEEA L. BFS005 1] @i G 5 S0

76



BB, F. FEEHREME

A (EBLAHE) bR 6 EEF A B

“Cross-cultural Translation Studies as Thick Trans-
lation”—3CH 5| 1 Bl B2 S0 A9 % B2 8 1R " AE A A R
“A DA X A Aok 48 T S B X T SO A R g R
S Z kPRl 5 ] 1 RE R TR R B R AR
Shy 5 SCAR IR 5 0 T R, AT LDk 4 B AT 5 v R O
AR A 9 = R s SR I 1 A 48 sl L O AT 2 f A
BhnE w2 R MW £ ke st 8o g
(Muhaw) " ARy “ VR B B3 " B AL 45 45 T4 )2 1, 1
JEAE B SR SO (BSCF) B S F RS VIR RIES
R BHIE CFIE D DU SR, BB A R B R Y
UL figp T b X RS TR R B A L D R Sk S il
PR A5 1 S0 B B R

DLTE R PP 5 10 55 Bl SCAS B 252 9000 % B
PEZ N SCAS B AR BRI JR B 1 K 0 SOAS HEA T 8 1) 1
JE B UL R TR S A T R AR B R
S 0 22 )2 1R B RH R A X R 152 X SCAR i AL
] 34 J5E A SCLARS I A i R R R PR 2y 2 EOR AR
P8 18 ) Hh o S8 T Y B

ZIRTHEFEN

CURSCAB ), 1L " " ) AR 7o IR,
CFUD I R A ORI FE R, 5 i)
[ F A J2 5 T SR IR I L O AR Y B L A 1] 114 R, b
Hihie, waT4E L ek,

VS v [ oy S A2 W, 8 T Al 2 A 2 )
W, ZEZEILANCREL « /NHED Ll I &0 , 4k H 55
2 AE T E AR S R TR O R T ok AR
TR wT W T TG ¥k BR Y T B T s Y
CEF ) KE M EIT 80 g 65 i 9 35 27 7
B X AR R T AR, (BRI ) i i
EFLRRTE DN 7/ BT = S T QTP O
I1BE 7 I R E W 7 A B IR T A e D
L H AR DL B L Gl 0 Y R AL A 25 (R
R RS TR R R, BT BRI iR B
VER — A Sl 7S G ” 5 AR R L o 38 P I
BRI . RS W SEJEIE I8 A e 1 24 e 3 L 1
K O DA SR B AR A A T 4 . B B
BESE R TN S W Y AR R 5 5

SN2 R T NS ) ) ] N L AR
2R 3L ) S (Cmapping) i 2, WA E &, H
B AT Y R R H AR BT I R

M., 55, & (i #iE ) RF AP IE” 517 7 1 3
EIEH

(—)"“L” 5 14 35 o & iF

AR R ) IR SR X AR T B T 92
U AR TR AR 2 1 s

F1 “IETFEERAH
I R WECCE
distance long distance distant more distant -
12 4 10 1
far afar far away farther away further away farsighted far-reaching a1
14 4 5 2 1 1 4
remote remoteness
16
14 2
longer long-range length 3
1 1 1
ENcS
15
15

CHEBEBTIE ) Hh iy 3 7 K 2 R v 25 i e (3 51
M), Gk £ P far, distant, distance %5 1] B iF 25
A 22 “3”, @0 “A J& ME it #” 3% & “inadequate to
impress a distant state with its virility”, Ll afar,lon-

ger LRSS A long (952 45 1) B3R I ] 22, 4= LA

i it ” ¥ 4 “in order to preserve long-range
plans”,

i 75 A 1 BB 10 B o ) i S B X 2
P Ko AW i e 0y I 7 A L O B R I 280
WK 2 U,

77



LEAMKFEZR 2023 £5 1 #

F2 ANUBREHE"FRIEBHARERIZIFE

KL TH L (=i /g G
Lﬁ%fz”w 2.@%%@#@21& szz}éﬁé 1.1%#1%% o - B -
A J53C SRIEAEHKE S ERBMENX 2. FKREE UEIAR A L R I A i I
6. 3 L A R 8. L A 1 L
L H AR X b i ;ﬁiﬁf;iﬂ
2. I IS K R 2 B ﬁmmy%é
PR 3.7 - A MRS RN %
4.7 . ™ I )15 1 1) 8 56 ) e
5. FAT ) ok 5% i R BUR Wb 1 X e
6% 3. I T
AP IEE
1. abstruse and remote
2. Mysterious and Remote
(hsiian-yiian)
3. Mysterious and Remote
(hsiian-yiian) pure and lofty and untrammeled vast and
i R ‘ .
4. Mysterious and Remote remote remote remoteness far-reaching

5. Mysterious and Remote
(hsiian-yiian)
6. Mysterious and Remote

(hsiian-yiian)

L A R B AR I SO T
25T de s ORI 808 -+ AR A A Wk i L 7 %
UL S NCEER: R T (| TV 117K S TV |- BT
PR LA 9 1 Tl 45 0 X 938 |7 58 A%, A0 i) i
Z % A remote —1il,

(=& F 18 % o £ i

L. A

HH 6 2 AT, “ LA A A R A T R
remote, (FIMKHT COBUILD i B 9 i 2 J J) it )12
XJ remote FY R SCA I AR B9 7 1 G817 I Y 7 (Rl
REPESHL 2 WAE A KRR AR BB 5 N B 1
T8t 19755 b DB Wi N1 32 1R) A 3 SORE SCR
“If you describe someone as remote, you mean that
they behave as if they do not want to be friendly or
She looked so
beautiful, and at the same time so remote.” /& 2
FE AR AN B AT A S R A A Gk 5
A FLBEAR 35 M i BE AL S S0 “ Wine s just
the thing to make every man naturally remote from

the world”™ , (HE £k 2 3 D) B L 7] L, remote

closely involved with other people”.

78

P T S5 s A s [a) Ja 5 s ] dai v i) e SO A X R
1M AR BN 5 N B2 1Y) T 8 17 2 30 v v B
W 2 S, 5w i B SR N IR A

remote H S0 W 247 TG 7 i — A, gk
B e A DL vigor SR BPE SCAYC )7 fH BRI A R
BB g PV SO ELAY vigor — L B Y IR
T8 735 A3t o vigor Sl B8 L ME Y B 42 5, BEE
S JF HATIRAT TS S P FhoR R T o b A 4
FEN TR TR SR — e B Fok U,
SRR SRR B AR MET RSO B2
AKITH 6 F Efeds , UL s s IR A UEfete 5
Pirfe X R BPE, i 5 2 78 B R AR P A (E B
17 = A1 | I 1 2 NI 7S S D = 5 =8
AR EFGERE R 7 7R B SO W) i SO AR 1S
IR,

2. fE B

S N E Y AR S TE T RHE (fRf 7k COCA 15 K
BE) 4y B K &R remote 5 pure, mysterious, ab-
struse, lofty, untrammeled ¥ #& B, ¥ 2 45 3£ 19 44
R — L JEAE A5 L A pure/lofty/un-



BB, F. FEEHREME

A (EBLAHE) bR 6 EEF A B

trammeled and remote 3X F$& fit I 16 B A 9 /) 455 15
%~ , mysterious and remote fE COCA H ¥ 20 &,
Hp 11 5 place, land, island, country, town 4§
“ b o507 44 TR R T, U B RS ) R A IR, AT 2 IR
PAUE B 9 9 5 L R A 7 O 0 DB A UL B way
life, truth ZEHi % 414 ; 5 = . abstruse and remote f£
COCA W BL 2 W, #8 0 ok UL W S Wy A9 45 . il I
A DL ok S Ok B R KO A S A iR T R 2R
J& TR FLAE TC 31X — 7 T S B 3 SOAS v 4 G Y 2
PEZ — BV RE T7 It AR SO op i) 5 O A =0, B3 S0AC
HR TS C B R AL I8 AR TE A S Y SR AL BUE
LI BC A A 3 0 S — T, TR A
SCHE B S A LT AR TR AL . D R
TECRERR D H i3 - AT BB AR 3 42 30 ok i I 2K, R 4 X
T BOG T TR AR B 0 B Ak 7 (IR 15 X R
B 732 /) b O B DR SC Y B RO S R 2 e s
WESR RS R AR T Rk B4 1Y A i e
Ay AT P B — 2L T aloofl, detached %5
22 5 OAH X B S B e i ) M S S BOOR BRSO
JI 73X — JEAS R R I R AR i T
EL A — 2 fHE S22 I8 5 B A B AR B B [ A
Cr TR 5 T BER R, ) g a0 o 58 554 19 b
By 3H S 3 A FE T R R oy O 5
BREE Ay iR m R aE” O IE 43 B R A high
distance, deep distance, flat distance,iX Fl 4 B X F
— Y I T AT RE AT S 2 A L (H AT BB R A X A
R 2 P SC Y S AR T8 B — Rl 29 22 A i
W B A R E S BIRTE AL .

3. TR B0 it

LR BT T ) JR S S X F A b A i )
29 W, Biak 8 YO X7 5 HoAh 4 L kg 1B
TN E F RS WP 3 S0 IR T DUE PR E
GN“ % 7% A Mysterious and Empty Chsiian-hsii) .
B2 AL X m”fESc e i B 6 K, 5 IRIEHN
Mysterious and Remote(hsiian-ytian) ., f{“ 5 ¥ Z it”
HBR“Z L 75N abstruse and remote , M ML “ 2 AL ”
Je5 AR R KA I i R R AR T O 5

Bk

(1] &M, fhE/NERIIM]. E#. EEs R 2006 35.

ki SOB g —.

ANTR] T2 7 i A 3L, 9 A e A A A
L7 RE A B T RERE W DUE PR AT
A B RAL LI 1AL LR T BT T ) 8 B
PRSP

WAL LR R ) i B “NEO-TAOISM s
a new term for the thought which in the third and
fourth centuries A. D. was known as the hsiian
The word

hsiian, meaning dark, abstruse, or mysterious, oc-

hsiieh, or literally, °dark learning’.

curs in the first chapter of the Lao- tzu. ” )\ abstruse
5 mysterious B A , 1 5 a6 X7 09 B 545
R QRPN ALY, 3P O s Sl (UBY =3 (5 =
HSHEBR A SR (HCF) B HFREEFEGER
A LB B DL R B TR S B R AR K
L Ty A 0F 2 i R T T R AN R BLARCE
UL B Z 18RI A F A B S DUE R SO A Z
R Y HG NG ) R JE B TT LA E BE  AE S
5 — K H P B I¥ o Mysterious and Remote Chsiian-
yiian Z ik, literally, “dark distance”) , J- Hi 81U %
J Mysterious
Mysterious and Remote, (i #iH &) 36 [, 4]
A3 BUR AN RN Y 3 T % =, B Y 7 TR
B A28 32 o PR I D i ok BT >R B — B33 DF & 19 Myste-
rious and Remote Chsilan-yiian) 25 M., WHR“Z
T T S () B BT DULAS w0 5 R A B DU PF

E

b i s CHE T8 0 ) 9 1R A 2 AR BB AP Y
AR Z—  TE SRR N RGBT A & I A
SRR Y AL B b TR A RO O — A X S
1] o DA BRI 9 A 1 1) e X i 1T 2 K LR R
P B 538 R OB F B v R B T IR
TR SR A Rk T 2 AR B [E SRR S8R
TV IR TR i )V g 2k 2 HE IR L BE 5 48 2 o O AR
SR, RS e 0 2 )23 R B K
I FH A 35 26 o S8 i W6 G BH AR, SOV AT DA — R
iR S SO G R T B R B L O O e R

and Remote ( hsiian-ytian ) =

79



LEAMKFEZR 2023 £5 1 #

(2]
£3]

[4]
[5]

L6]
L7]
£8]

[9]

[10]
[11]
[12]
[13]
[14]

[15]
[16]
[17]
[18]
(19]
[20]
[21]
[22]

RESCRK. B R CHE R IE DT ). 57 3057, 1990(2) : 296.

KNECHTGES D R. Review of Liu I-Ch’ing.and Richard B. Mather Shih-shuo Hsin-yii: A New Account of Tales of the
World [J]. The Journal of Asian Studies,1978,37(2):345.

A EFEHOPIM]. B Bl AR I M, 1981210,

JB%E 5 H i A o S8 VTR R R R B B R DA E AR 2R DS A S I LT, JE m0EE AN E A AE B A . 2019,
41(3) :88-97.

APPIAH K A. Thick Translation[]]. Callaloo,1993,16(4) :817.

TRAREE . 1% 55 AR Z A« i B2 R R R LM, K v W AN R AR, 2012443,

HERMANS T. Cross-Cultural Translation Studies as Thick Translation [J]. Bulletin of the School of Oriental and African
Studies,2003(3) :386.

MUHAWIIL Towards a Folkloristic Theory of Translation[ C]//Theo Hermans. Translating Others. London and New
York:Routledge,2014 :365-379.

ZEep ). FUROML R HE Rl B At . 20121381,

RSPz, S E IR IR [T ], b Ak B E BE A G AR B . 2011(2) 1 85.

B AT 8 R L ATAR T COBUTLD 8 B 9 30 AU 2% 1) LML dE 5 - AME 202 5 058 At . 2011:2218-2219.
AR, M RIE T EOML B R AR I RRE  2013:79.

MATHERR B. A New Account of Tales of the World Second Edition[ M]. Ann Arbor:the University of Michigan Press,
2002:413.

R A, BB AT BOC LML BUM  HVT S AL, 1997 1404,

NIDA E A, TABERC R. The Theory and Practice of Translation[ M]. Leiden:E. J. Brill,1969: 2.

FRE. NS E SRR T R O T AE S B e BT BRI, 2015(3) ¢ 3.

W . o E e e e AR M. B . I AMEBCE R, 1992:433.

OB BT RE R i B SO S B AR AIF Y 1B PEA T ). JE 088 A A 22 Be 2 41, 2012, 34(10) : 28-34.

5 WL PR BEHT IR DS ALT ], 5451986 (2) - 28.

FONG W. Summer Mountains: The Timeless Landscapel M]. New York: The Metropolitan Museum of Art,1975:31.

A 2 E A R A E DO IR OM. AUt A B GBS A, 2015: 398,

Thick Translation of Aesthetic Concepts:
Taking the Aesthetic Concept yuan in Shi Shuo Xin Yu as an Example
GU Yi, XUE Huifang

(School of Foreign Languages, Tianjin University of Science and Technology, Tianjin 300457, China)

Abstract: yuan (i) is one of the most important aesthetic concepts in Chinese aesthetics. There are a

number of yuan-related expressions in Shi Shuo Xin Yuby Liu Yiqing of the Southern Dynasties (420-589),

such as zuanyuan (Z L), gingyuan (F L), etc. On the basis of previous studies of yuan, this paper

summarizes the aesthetic meanings of this concept, and evaluates the translation of it in A New Account of
Tales of the World , the English version of Shi Shuo Xin Yuby the sinologist Ma Ruizhi. The paper believes

that the word-for-word translation adopted by the translator helps preserve yuan’s status as an aesthetic

term and thus facilitates its conceptualization. To illustrate the thickness of aesthetic concepts’ cultural

interpretation, this paper attempts to apply Muhawi’s idea about “thick translation” to the critical analysis of

Ma Ruizhi’s translation of the yuan-related expressions.
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